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Abstract. This research is done to identify, which factors cause most
difficulties in studying Ukrainian language for foreign students. It has
been found out that nonverbal and paraverbal factors are the most

difficult for understanding and learning. That it is why it is not enough to
learn only words and grammar to study Ukrainian language. Social and
cultural education of foreigners seems to be also very important, as it
helps to adapt theoretical knowledge and to upgrade their communicative
competence. That'’s why studying Ukrainian culture, history and mentality
should be included into educational program of foreign students.

Background

According to the modern requirements, medical uni-
versities of Ukraine teach their foreign students pre-
dominantly in English, as it is an official language in
scientific world [7]. However, communication with
patients, as well as everyday communication, can’t be
carried out in English, because the vast majority of
ordinary Ukrainian citizens don’t speak it. Therefore,
mastering spoken Ukrainian is a significant problem for
foreign students [5]. Several factors are playing role here.
One of the main - is the lack of standardized curricula and
textbooks and a small number of academic hours in the
curriculum devoted to studying Ukrainian language [4].
Besides, more attention is paid to the teaching of the
official, but not spoken Ukrainian language during classes [6].

There are more substantial reasons why foreign
students have problems when studying Ukrainian:
1. Children tend to learn language much easily, than adults,
but most foreign students arrive to us after the age of 18+
, S0 it seems quite difficult for them to learn instantly [1];
2. Language becomes much easier to learn, when a person
speaks it frequently. As for local students - they we speak
Ukrainian at home, in school, at cafi, in bars, with friends,
while it is quite opposite for foreign students — their time
for speaking Ukrainian is minimal - 2 hours at class and a
little time in shops; 3. Few Ukrainian words just coincide
in such a way that it makes confusion for a foreigner to use
them, for example: a) Omy»xaru (get well) - onpy>xuTrCs
(get married); b) depynu (food) - maypens (slang) [1, 4];
4. The mentality of going back to their natives after 5-6
years makes the adaptation to Ukrainian language even
more difficult; 5. Ukrainian grammar is very difficult as
compared with English [4, 5]; 6. Ukrainian is the 9" most
difficult language to learn [4-6].

As more and more foreign students enter to our
University, it is important to find out the way to help
them in learning Ukrainian.

Goal

The aim of our research is to identify, which
factors cause most difficulties in studying Ukrainian
language for foreign students.

Materials and methods

In the design of our research we used questionnaire
with 7 most important factors, such as: 1)Verbal factors
(learning words, pronunciation); 2) Nonverbal factors
(gestures, mimics, facial expressions); 3) Paraverbal
factors (intonation, rhythm, expressiveness); 4)
Grammar (times, words ending); 5) Word order in the
sentence; 6) Alphabet (Cyrillic); 7) Large number of
specific words.

The responders where asked to evaluate each of
these factors in 4-points scale, meaning 4 points - “Very
Difficult”, 3 points - “Difficult”, 2 points - “Light
Difficulties”, 1 point - “Easy”. In the passport part of
the questionnaire we included information about gen-
der, nationality, course of studying and age of respon-
ders. Total number of interweaved students was 138.
Among them: 20 I* year students, 26 11" year students,
27 1T year students, 21 IV® year students, 23 V* year
students and 21 VI* year students; 46 women and 92
men; 52 Africans and 86 Indians; average age was 23+5,5
years. The interviewing was anonymous. Summarising the
total score we could indicate 4 groups of difficulties: 1) 28-
22 points — very difficult; 2) 22-16 points — difficult; 3) 16-
10 points — normal; 4) 10-0 points — easy.

Received data where analysed statistically by
means of computer programme “STATISTICA.6”.

Results

As it was expected, the most difficulties
experienced the I* year students (100%).

39,8% of responders experienced moderate
difficulties in studying Ukrainian, 34,8% — found it
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very difficult and only 24,6 % considered it normal.
This percentage tightly correlates with nationality
(r=0,675) (p<0,05), and it occurred, that Indian
students cope with studying Ukrainian much easier
than other nationalities — 74,4% of Indian responders
belong to the 3™ group of difficulty and only 4,6% -
to the 1% one. This phenomenon could be explained
with Sanskrit origin of Ukrainian language (as well
as the most part of Indian languages), there are many
evidences of it: the word “OynaBa” is composed of
two ancient Sanskrit basis’s — bola (strength,
power, army) and van (possess, perceive something
to be the owner) [2]. Words “reTpman”, “oraman’ are
also composed of two parts: atha — someone
ahead, man — to know, to think, to believe, hetu —
active, influential, weapons, push, shot. Unexpected
value in Sanskrit has the word “ciu”. It means “to
study, to learn, to create something, to be obedient to
charity, knowledge, learning skills [2].

It is interesting, that boys of all nationalities are
tend to learn Ukrainian easier, than girls.

We couldn’t reveal some correlation between
responder’s age and their ability to learn Ukrainian,
because almost all of them where above 20 years old,
and there was no big age difference in them.

The result of analysis of the most important
factors, making Ukrainian difficult for studying,
became a great surprise for us. It is strangely, but
Cyrillic alphabet was not the most difficult factor for
students of foreign countries, as we could expect —
only 10% of responders evaluated it with 4 points.

It is also very interesting, that 84,8% (!) respon-
ders considered nonverbal and paraverbal factors as
most difficult for understanding and learning. We
can’t explain this factor anyhow, moreover, we
would like to continue our research in this direction.
It is needed to clarify, what better helps people to
communicate — verbal or paraverbal factors. May be,
we overestimate the importance of words in
understanding each other.

The second most difficult factor in studying
Ukrainian was, of course, grammar (64,5% responders)
and a lot of specific words (42,8%). Verbal factors and
word order in the sentence were coming next (34,8%).

Conclusions

The result of this research found out, that it is not
enough to learn only words and grammar to study
Ukrainian language. Social and cultural education of
foreigners seems also to be very important, as it helps
to adapt theoretical knowledge and to upgrade their
communicative competence. That’s why studying
Ukrainian culture, history and mentality should be
included into educational program of international
students.
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Pe3tome. [lane 1OCITiIKCHHS IPUCBAYCHE BU3HAYCHHIO OC-
HOBHHUX (DaKTOPIB, SKi € HAHBAXKYUMH JJIs1 iIHO3EMHUX CTY/ICHTIB
IpH BUBYCHHI YKpaiHchKol MoBU. OTpuUMaHi JaHi cBifg4aTh, 110
HeBepOalbHi Ta mapaBepOaibHi PAKTOPH € € OMHIMH 13 HafBaX-
4pX JUIs PO3YMIiHHS Ta 3amaM’STOByBaHHs. ToMy, KpiM BHBUYCH-
HsI CJTiB Ta FPaMaTHKH, JOLUUIBHO BKIJIFOYATH NUTAHHS YKpPAiHCh-
Koi KyJIbTypH Ta iCTOpIi y porpamy MiArOTOBKH iHO3EMHHUX CTY-
neHTiB. COIio-KyJIETypHE CIIPSIMYBaHHS OCBITH iHO3EMIIiB I0TT0-
MOXKE aJIaliTyBaTH IXHI TEOPETHYHI 3HAHHS J0 PEaNbHOCTI Ta
HOKPAIUTH PO3MOBHI HABHUKH.

Koarouosi ciioBa: ykpaiHcbka MoBa, BepOalibHi (akTopH,
napasepOanbHi pakropu, HeBepOallbHi PaKTOPH, iIHO3EMHI CTY-
JICHTH.

MMPOBJIEMbI U3YUEHUSA YKPANHCKOI'O SA3BIKA
KAK THOCTPAHHOT'O

H.A. Chuska, U.A. I[Tnew, JLJ]. Bopetixo, B.A. I'atioykos,
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Pe3rome. JlanHOE Hcciie1oBaHUE OCBSILEHO ONPEAEICHUIO
OCHOBHBIX (baKTOpOB, KOTOPBIE ABJIAKOTCA CaMbIMU prllHl)lMl/I
JUIsL UHOCTPAHHBIX CTYJECHTOB IIPU U3YYEHUU YKPAHMHCKOTO
sS3bIKa. nOHy‘[eHHbIe JAaHHBIC CBH}leTeHbCTBy}OT O TOM, 4YTO
HeBepOasbHbIC U TTapaBepOabHbIC PaKTOPHI SABISIOTCS OMHIMHU
N3 CaMbIX pr}lelX JUISL TIOHUMAaHUA U 3alIOMHUHAaHUS. nOSTOMy,
KpOME U3yUeHHUs CJIOB ¥ IPaMMAaTHKH, I[e1eCo00pa3Ho BKIIIOYaTh
BOIIPOCHI YKPAMHCKOHN KYJbTYpbl U HCTOPUU B IPOTpaMMy
HNOJATOTOBKH MHOCTPAHHBIX CTYIEHTOB. COIMO-KyJIbTypHOE
HarnpasJieHHe 00pa30BaHMs HHOCTPAHIEB OMOXET aJalTh-
PoOBaTh UX TCOPETUUCCKUE 3HAHUA K PCAJIBHOCTU U YIy4qHIIuT Uux
Pa3roBOpPHbBIEC HABBIKH.

KnawoueBble ciioBa: yKpauHCKUIl A3bIK, BepOanbHbIe
(axTopsl, napaBepbabHbIe paKTOPhI, HeBepOaIbHbIE (HaKTOPEL,
HWHOCTPAHHBIC CTYJACHTHI
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